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\ery considerable work on the part of the publisher but the tran-
slation into Russian is a more complicated business. The chief
difficulty, naturally, is the lack of resemblance between the Rus-
sian and Uzbek languages which belong to different linguistic
groups. The grammatical and syntactical peculiarities of the old
tzbek language, with its numerous verbal forms expressing ideas
and shades of thought that are difficult to translate into a
language*bf different structure, do not permit of a literal transla-
tion of the original : the rich and extensive vocabulary used by
the author of the memoirs draws to a very considerable extent
on the Arabic and Persian languages which demand^ of the
translator a skilful use of all the tiemendous possibilities of the
Russian language. The content and style of the notes are er?cally
varied. Babur's memoirs are a disconnected diary of events
which took place during his lifetime and are filled with adven-
tures and vicissitudes. It is not a diy list of battles, campaigns,
\ictories and defeats. Wit, learning, the ability to use apt quo-
tations from the classic poets, a fine handwriting and a musical
style are all qualities which in Babur's time were as highly valued
as personal courage. Babur could interrupt a tragic story in
order to intioduce a poetic quotation, proverb or saying suited to
the occasion ; in the heat of battle when surrounded by dangers
of all kinds he found time to bemoan his fate in moving verse.

Babur's story-telling, which at times rises to the greatest
height of pathos, is in general simple and artless, in a period
when flamboyancy of style was considered the greatest literary
virtue, when an abundance of epithets, metaphors and similies
made almost every phrase a riddle that could only be understood
with the greatest difficulty. Babur had the courage to produce
brilliant literary works that captivate the reader with the sim-
plicity and crystal clarity of their style. The frankness and
truthfulness of Babur, his nobility and fine humour give the
memoirs great originality and beauty.

As the translator the present author has not undertaken the
impossible task of reproducing in Russian all the peculiarities
of the original but has, nevertheless, tried to remain as faithful
to it as possible both in spirit and in form. The experience
gained in translating the Arabian Nights shows that this is some-
thing that can be achieved. In the Arabian Nights the verses
were translated into Russian in the metre of the original whereas
the poetry in Babur's memoirs is translated into Russian prose.
The present translation is being made from the old Uzbek manus-